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BaratcTBo CcBiTY eMoIliil BiToOpaskeHO, eIl 32 BCE, B MOBI Ta MOBJICHHI
3a JIONIOMOTOI0 BHTYKIB Ta BUTYKOBUX (paseosorismiB. Burykm 3ne0inb-
II0T0 BUBYAIOTHCS SIK OJIMHHUII 3 EMOLIITHOI0 CEMaHTHKOIO Ta (DyHKI[IOHYIOTh
SIK MOBHI 3HaKM BHPaXCHHS 1HIWMBITyaJIbHOTO CTaBJICHHS MOBIIS JI0 CHUTYya-
Iii, sSIKE BUKIIMKAHE MTEPeyCiM MOIyTTSIM 1 Baadero [2].

Emoniiini BUrykn — 1€ Ti, 0 BUPAXalOTh PHUEMHI MOUYTTS 1 IIEPExH-
BaHHS (pajicTh, 3aXOIUICHHA TOIIO) a00 HEMPHUEMHI YW BaXKKi ITOUYTTH,
HENPUEMHUN TCHXIYHUN 4n (i3MYHUA CTaH — CyM, CTpax; BHUTYKH, IO
BHPaKAIOTh €MOIifHE pearyBaHHS Ha (akTH 1 SBHUINA peanbHOi IiHCHOCTI
(ipowiro, TOKip, HEAOBIP'S, CYMHIB, pO3IyMyBaHHS TOIIO [1].

BurykoBi (pazeosiorisMu — pedeHHs i (hpa3eosoriuHi 3BOPOTH, KOTPI
XapaKTepU3yIOThCA THUM, IO CIPUIMAIOThCA K cnenudivHa popma exuHOi
JIEKCEMH Ta BIIOOPAXaAIOTh MEPEeBAXKHO TPAJMLINAHI eTHIYHI (opmu
CHPUNHATTS AIMCHOCTI, MUCJICHHS, CITIIKYBaHHS.

Bu3HaualbHUMHU O3HAaKaMHM BHMI'YKOBHX (pa3eoJiori3MiB € iX KOHOTa-
TUBHHMH XapakTtep, MoJIieMOUiHHICTh 3HAUeHHS i 0OYMOBJIEHICTH 1103aMOB-
HUMH YHHHAKAMU TaKHMHU SIK: CHTYallis, IHTOHAIlis, MiMiKa.

Jlo OCHOBHHX TPYIHOIIIB MEpeKiaxy BHTYKIB Ta BHTYKOBHX (ppaszeo-
JIOT13MiB HaJIeXaTh TaKi:
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1) GaraTo3HauHICTh JIESIKMX BUTYKIB;

2) HEUiTKICTh CMHCIy, OCKUIBKM BUTYKM HE Ha3HMBalOTh, a JIMILE
MO3HAYAIOTh eMOIIii a00 MOYyTTS;

3) HasgBHICTH €THOCHENM(IYHMX BUTYKIB B MOBI, 3 SIKOI MEPEKIANAIOTh
XYIOXHIH TeKCT [5].

Binpuricte BUTyKiB YKpaiHCHKOi MOBH MalOTh KOPOTKY CTPYKTYpY, IIO
JIOPIiBHIOE OJHOMY CKIQJOBi CJIOBa, piAlle — JBOM. IX Ha3MBalOTh
NEepBHHHUMHK. 32 3BYKOBHM CKJIQIOM BOHHM IOIULIIOTBCS Ha  Ti,
IO MPEACTABICHI OJHUM TOJOCHHM 3BYKOM — a! e! o/, nBoma (TOJIOCHOTO
i mpuroiocHoro) — am! ou! ax! 6al, Tppoma (omuH TONMOCHWI 1 nBa
MIPUTOJIOCH] 3BYKH) — nxe! nxy! moghy!, 3 IBOX TOIOCHHUX i OJHOTO YU TBOX
MIPUTOJIOCHUX — any! ece!

Buryku 3 KOHTEKCTyalbHO — OOYMOBIICHHM 3HAYCHHSM, BUPAXKAIOUH
Maiie yBech CHEKTp JIFOJICBKUX €MOIIH, HOAUISIOTECS Ha 1Bl BEJHUKI TPyIu:
BUTYKH, 1[0 BUPAXKAIOTH MTO3UTUBHI €MOIIil 1, BIAMOBITHO, HETaTHBHI EMOIIii.

[cHyrOTH Taki HaWNOWMIMpEHINlI NPHUAOMU MEpeKiIay aHMTIHCHKUX
BUTYKIB:

1) BUKOPHCTaHHS iCHYIOUOT'O CJIOBHMKOBOTO Bi/IOBITHNKA,;

2) TpaHCKOIyBaHHA (3ByKoBa Ta/abo rpadidna ¢opma cioBa BHXIiIHOI
MOBH TIEPEAAETHCS 3ac00aMy aOETKM MOBH MEPEKIIANY);

3) BapiaHTHHH  BINNOBIMHUK  (BUTYK/BUTYKOBHH  (hpa3eosorizm
MePeKIIaIeH0 CIIOBaMH, HE CIIOBHMKOBHMH BiNMOBIMHUKAMH, 1 mimiOpaHi
3 ypaxyBaHHSM KOHTEKCTYaJIbHOTO 3HAUeHHS BHUTYKY, SKUH Iepeknaja-
€TBCA);

4) MOBHO3HAYHHUM CJIOBOM a00 CJIOBOCIIOYUCHHSIM;

5) yBemeHHs BUTYKY B THepekiiaJl ToIi, KOIM BUTYK BIIACYTHIH
B OpHTIiHAI;

6) BUIyYCHHS BUTYKYy (31e0inblioro Buity4aroThes Burykd oOh, well
i mofioHi) [3].

[Ticnst ananizy Bubpanoro marepiany 3 TBopy M. Komrobuncrskoro «Fata
Morgana» #ioro Oyno TOAIIEHO Ta OXapaKTEPU30BAHO BiIMOBITHO
o kiacugikamii BUTYKIB 3 KOHTEKCTyaJlbHO — OOYMOBIICHHM 3HAYCHHIM
Ta IPUHOMIB IX TIepeKITay.

Burykmu, mo BUpakaTh 3aKJIMK, BAMOT'Y, 3BE€PHEHHS:

— T'eii mu, eaiino! — rykana Bona Ha Hei, koiu [adiiini HeHapoKOM
BIJIITAJO 3 PYK BEpeTeHO, ab0 KOJM BOHA 3adiluniia O[O0 MO JIOpo3i. —
Sxa 3 Tebe xa3siika Oyne, IO Hi CTYNUTH, Hi 3pOOUTH 110 Jaxy HE rogHa?
[4, 29].

“Hey you, clumsy thing!” she yelled at her when Hafiyka would drop
a spindle or knock something down by accident. “What kind of a housewife
will you be, you can’t make a step or do anything properly [6, 39].
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VY 1pOMy MPUKIIAi BAKOPUCTAHO BUTYK — 3BEPTAHHS, a cCaMe «rell, TU..»,
B aHIVIIHICbKOMY ITPUKJIaJli BUKOPHCTAHO CIIOBHUKOBHH BIJIOBIIHUK.

— Humome, yumoeme, Hexall TOBOPHUTH... 3BICHO, HE BCI IIiTHCAIH.
baraui He cxoTinw..... [4, 37].

“Keep quiet, let him talk.” Naturally, not everyone signed, the rich ones
refused.....[6, 56].

Januii TpuKIax BUpakae 3aKIMK/BUMOTY 10 HAcTaHHA THII. byio
BUKOPHCTAHO ITOBHO3HAYHE CHOIYYCHHS VIS BIATBOPEHHS BUTYKY B aHTJIIH-
CBKOMY TepeKyai.

To Oynu yacu, nane 0oopoosero! — xazaB BiH yrojoc a0 cede i riaguB
6imoro Byca. [4, 13].

Those were the days, good Lord! — he said aloud to himself stroking his
blonde moustache [6, 13].

Ile peueHHs € SICKpaBUM IPUKIALOM BUKOPUCTaHHS BUIYKY y SIKOMY
OyJ0 3acTOCOBAaHO BapiaHTHHM BIAMOBITHHK. AJDKE aHTIIHCBKOTO
CJIOBHUKOBOT'O BiJIMTOBITHUKA «IIAHE JOOPOJ3EI0» HE ICHYE.

Buryku, o BUpaxaiTh 31MBYBAHHS/NIOINB:

[Ipoxomsate Ta # mpoxonsaTe. A Toit cToiTh. E2e — 2e! Ta x To minumit
KJIFOY KypaBiMHHHA. [nyTh Ta i inyTs [4, 15].

More and more people walking by. But that man’s still standing. Why,
there’s a whole flock coming and coming [6, 15].

Y npoMy NpHKIagl BUKOPHUCTOBYETHCS BHTYK AJISI BUPAXKCHHS ITOIUBY
MpU BUABIICHHI YOTOCH HeNepena0adeHoro, IiKaBoro. Y aHIITIHCEKOMY
BapiaHTi BUTYK «ere — I'e) NepeKiiaiecHo BApiaHTHUM BiJIIIOBITHUKOM.

— Xa—xa! Om noexo! CMix po3KOTHUBCS MO XaTi, 3 KyTka B KyTok. LIimi
pSAAM KOJUBAIMCH oA HHOro. CMiX KOCHB Haye Ta KJIaB JIFOJCH B MOKOCH.
[Man B mocronax! Xa—xa! [4, 36].

“Ha, ha! That’s a good one!” Laughter shook the house from corner
to corner. People doubled up with laughter like grass cut by a scythe.
A landlord in postoly! Ha, Ha! [6, 54].

ITpn nepexnani BUryky «Xa — xal!» OyJio BUKOPHUCTAHO TPaHCKOJyBaHHS,
TOOTO 3ByKOBa Ta /a0 rpadiuHa Gopma ciIoBa BUXiIHOI MOBH MEPEIAETHCS
3aco0amMu a0eTKH MOBH TIEPEKIIay.

Buryku, o BUpa;kaTh NOYYTTS He3a/0BOJEHHSI:

Tio, oypna! — 3HM3aB BiH IUIEYNMA: — Taxe Oadum — ixy...— BiH comiB,
SIK KOBaJIbCHKUI MiX, 1 Jie[Be mocrmimas 3a Manankoro [4, 25].

Dash it, silly, he shrugged his shoulders, “can’t you I'm going.”
He snorted like bellows in a forge as he tried to keep up with Malanka
[6, 31].

Y HaBelIeHOMY NpPUKIAIl BUTYK «TIO» TIOJAETHCS y aAHMIIHCHKOMY
BapiaHTI HETaTUBHMM BHPAa30M «IIiJ] TPU YOPTH», MO0 € MOKa3HHUKOM
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HEBJIOBOJICHHS, SIK 1 y OpUTiHaJIBHIA YacTHHI TekcTy. Byno BHKopucraHo
BapiaHTHUH BiIIIOBITHUK.

«Ox — ox — ox!!» crorHe miThMa HaJ IOJIEM, 1 TOJOCHIIE 3aBUBAIOThH
cobaku B ceri... [4, 53].

The darkness moaned over the field and the dogs in the village howled
even louder [6, 80].

el BUryK € MPUKIIaZ0M BUPAKEHHS! HEBJJOBOJIEHHS CTAHOM pedeil, aKuit
BiOOpaXCHO y BUTJLAAI 3iTXaHHA. Y aHMIIWCHKOMY BapiaHTi BHKOPHCTO-
BYETBCS CHOCIO BHWIYyYeHHS BHUTYKY, BiJl IIbOTO 3MICT HE BTpPAYAETHCA,
X0Y 1 B TEKCT1 OpUTIHATY BUT'YK IiJKPECITIOE MTOYYTTS HE3aJOBOJICHHS.

Burykmu, mo BUpaxkaloTh HeCIOKii Ta XBUJIIOBAHHS:

A0GO ToMy, IO 3aKOMae CWIy Yy IAHChKI JIaHW, a TpHHIe CIadicTh,
KaJIIITBO YU CTapIiCTh, TO 3I0XHE, 5K mec mif miotoM? | 1mo — 60 BiH Kaxe,
2ocnoou boacel[4, 32].

Or those who bury their strength in the master’s field and when they’re
ill, old and crippled, die like dogs in the gutter? What a thing to say, oh God!
[6, 43].

Y 1poMy mNpHKIaAi BHTYK YTBOPEHHH BiJl IMEHHHMKa Y KIHYHOMY
BIZIMIHKY Ta BHpaka€ HETaTHBHY €MOIIII0 HECIOKOI0. Y mepekiaai Oyio
BUKOPHCTAHO CIIOBHUKOBHH BiJIOBITHUK.

Busnauntyn, gxi came acoriarmii Ta emorii BKIaga€ aBTOP BHCIOBIIO-
BaHHA B KOXHY JIGKCHYHY OJWHHUIIO CTAaHOBHTh TIIEBHY CKIJIAQIHICTb.
HeoOxigHicTh mpaBmiapHO po3mudpyBaTH iH(GOpMAIiio, MO MICTHTHCS
Yy MOBJICHHEBOMY aKTi Ta MPaBHJIbHO IHTEPIPETYBaTH €MOLIl Ta acouiarlii,
3aKJaJIeHi B KOHOTAaTUBHHX TOJISIX 1X OKPEMHX YaCTHH — TUIbKH MOJIOBUHA
3aBJ]aHHs, IO CTOITh Mepen MepekiagadeM. Jpyra mojoBHHa — KOPEKTHO
BUPA3UTH YCI 11l HFOAHCH MOBOIO TIepeKIIaty, IO € HadaraTto CKIaHillIe.
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Contemporary society is distinguished by pervasive cross-cultural

communication facilitated by technological advancements. People leverage
the latter to engage in discourse, exemplifying a paradigm wherein
the media, press, radio, television, cinema, and, notably, the Internet serve to
disseminate political concepts, beliefs, and ideas across geographical
boundaries. O. Jabali maintains that “politics cannot be carried out without
a code because human interaction requires a language and that linguistic
discourse is directly contained in and shaped by socio-cultural, ideological,
and historical surroundings” [2, p. 83]. Therefore, language, politics,
and broader societal contexts are elaborately interwoven in contemporary
communicative landscapes.

Most linguistic examination of political texts and speeches entails
exploring politicians’ lexical choices and syntactic structures to discern their
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